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An der katho ist jede  
und jeder Einzelne wichtig
Warum ich mich für die katho entschieden habe? Weil ich junge 
Menschen gerne in der Entfaltung ihrer Fähigkeiten begleite – und weil 
an der katho jede und jeder Einzelne wichtig ist! Mit Begeisterung bin 
ich Teil unserer Hochschule. Es ist eine der besten Fügungen meines 
Lebens, dass ich mich hier mit meinem Wissen und Können als Professorin 
einbringen kann – derzeit sogar in dem besonderen Amt der Rektorin. 

Für mich ist es ein Privileg, mit großartigen Kolleg_innen aus unter­
schiedlichsten wissenschaftlichen Disziplinen und aus der Verwaltung 
zusammenzuarbeiten. Täglich erlebe ich die Relevanz von Vernetzung 
und Austausch mit unseren Praxispartner_innen und bekomme dank 
internationaler Kooperationen immer wieder neue Perspektiven auf 
soziale, gesundheitswissenschaftliche und pastorale Fragen. 

Ich schätze die Vielfalt der Menschen und das gemeinsame Werte­
fundament – denn die katho bietet mehr als einen Studienabschluss oder 
einen guten Job. Wie das gelingt, erfahren Sie auf den nächsten Seiten.

At katho, each and  
every individual matters
Why did I choose katho? Because I enjoy helping young people to 
develop their skills – and because everyone at katho is important!  
I am an enthusiastic part of our university. It is one of the best  
things in my life to be able to contribute my knowledge and skills  
as a professor – currently even in the special position of Rector. 

It is a privilege for me to work with great colleagues from a wide  
range of academic disciplines and administrative positions. Every day  
I experience the relevance of networking and exchange with our  
partners and, thanks to international cooperation, I constantly gain  
new perspectives on social, health science and pastoral issues. 

I appreciate the diversity of people and the common foundation of 
values – because katho offers more than just a degree or a good job.  
You can find out how this works on the following pages.

Ich schätze an der 
katho die Vielfalt 
der Menschen und 
das gemeinsame 
Wertefundament.

What I appreciate 
about katho  
is the diversity  
of people and  
the common 
foundation of 
values.

Prof.in Dr.in Barbara Schermaier-Stöckl 
Rektorin // Rector
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AACHEN KÖLN //  
COLOGNE

WISSENSCHAFT MAL VIER: FÜR DIE MENSCHEN
An unseren Standorten Aachen, Köln, Münster und  
Paderborn gestalten wir unseren gesellschaftlichen 
Auftrag mit Leidenschaft: anwendungsorientierte Wissen­
schaft für die Menschen. Als werteorientierte Hoch­
schule mit christlichem Profil legen wir großen Wert  
 

auf einen offenen Austausch mit Menschen unter-
schiedlichster Glaubens- und Weltanschauungen.  
Wir – das sind fast 6.000 Personen in Studium, Lehre, 
Forschung und Verwaltung – arbeiten Hand in Hand  
für eine menschliche, soziale und nachhaltige Zukunft. 

SCIENCE TIMES FOUR: FOR THE PEOPLE
At our campuses in Aachen, Cologne, Munster and  
Paderborn, we are passionate about our social mission: 
applied science for people. As a value-oriented  
university with a Christian profile, we attach  
 

great importance to an open exchange with people of 
different faiths and world views. With almost 6,000 people 
in studies, teaching, research and administration, we work 
hand in hand for a humane, social and sustainable future. 

MÜNSTER //  
MUNSTER

PADERBORN
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Begegnungsort katho
Ob bei wissenschaftlichen oder kulturellen Veran­

staltungen, in AGs oder einfach nur in der Cafeteria:  
Wir fördern ein wertschätzendes Miteinander, 

Inspiration und Engagement.

Meeting place katho
Whether at scientific or cultural events, in working 
groups or simply in the cafeteria: we encourage  
mutual appreciation, inspiration and engagement.  
We like being here!

 ein blick auf die katho // a look at katho _ 7
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Bibliothek im  
Zeichen der Digitalisierung
Die Bibliotheken an unseren vier Standorten bieten ein 
angenehmes Lernumfeld mit konzentrationsfördernder Atmos­
phäre. Sie sind Arbeitsorte für unterschiedlichste Lerntypen  
und ermöglichen – neben der Präsenzliteratur – den Zugriff 
auf eine große Datenbank: Aktuell umfasst unsere Bibliothek 
über 800.000 E-Books, E-Journals und Datenbanken. Und der 
Ausbau geht weiter!

Library undergoing digitalisation
The libraries at our four campuses offer an attractive learning 
environment with a focus-friendly atmosphere. They are  
work-spaces for different types of learners and provide  
access to a large database as well as reference literature: 
our library currently contains over 800,000 e-books,  
e-journals and databases. And the expansion continues!

KI? Ja, bitte!
Unterstützt durch das katho-interne Digital 
Learning and Services Center ist KI ein fester 
Bestandteil unserer Hochschule geworden.  
Sie wird als Werkzeug aktiv in der Lehre und 
in anderen Hochschulbereichen eingesetzt.  
Eine reflektierte KI-Nutzung unter Beachtung 
der Aspekte von Ethik und Nachhaltigkeit  
ist uns wichtig.

AI? Yes, please!
Supported by the in-house Digital Learning  
and Services Center, AI has become an integral 
part of our university. It is actively used as  
a tool in teaching and other areas of the 
university. It is important to us that AI is  
used in a thoughtful manner, taking ethics  
and sustainability into account.  

So sieht KI in der 
Lehre aus: Mit 
VR-Brillen werden 
realitätsnahe 
Beratungsszenarien  
trainiert.

This is what  
AI looks like in 
teaching: VR 
glasses are used  
to train realistic 
consulting 
scenarios.
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Nachhaltig  
in eine bessere Zukunft
Unsere Hochschule setzt wichtige Impulse  
für die Nachhaltigkeitstransformation:  
Wir vermitteln im Studium Werte und Kompe­
tenzen, die ein zukunfts- und verantwortungs­
bewusstes Denken und Handeln vorantreiben. 
Zudem ergreifen wir handfeste Maßnahmen  
für mehr Umwelt- und Klimaschutz.  
Wir ziehen alle an einem Zukunftsstrang.

Sustainable  
towards a better future
Our university provides important impetus  
for the sustainability transformation: in our 
degree programmes, we impart values and 
skills that promote forward-looking and 
responsible thinking and action. We are  
also taking concrete action to protect the 
environment and the climate, and we are all 
pulling in the same direction for the future.



ANGELA 
NEHME

FÜR EINE BESSERE 
GESELLSCHAFT: UNSERE 
STUDIENGÄNGE UND 
WEITERBILDUNGEN
Die Gesellschaft braucht Sozialarbeiter_innen, 
Kindheits- und Heilpädagog_innen, die Verant­
wortung für Menschen übernehmen und sich 
für bessere Lebensbedingungen stark machen. 
Sie braucht engagierte Fachkräfte, die Pflege, 
Gesundheit und Hebammenversorgung  
auf eine neue Qualitätsstufe heben. Und sie 
braucht Praktiker_innen, die mit ihrer Seel- 
sorge nah an den Lebenswelten der Menschen 
sind. Dies ermöglichen wir mit unseren Studien­
gängen und Weiterbildungsangeboten.

FOR A BETTER SOCIETY:  
OUR DEGREE PROGRAMMES 
AND FURTHER EDUCATION 
COURSES
Society needs social workers, childhood educators and 
curative educators who take responsibility for people and 
stand up for better living conditions. It needs dedicated 
professionals to raise nursing, health and midwifery care  
to a new level of quality. And it needs practitioners  
who are close to people’s lives with  
their pastoral care. We ensure this 
through our degree programmes 
and further education courses.
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Angela Nehme 
Studentin der Sozialen Arbeit

„Die katho ist mehr als ein 
Lernort: Hier entwickle ich mich 

weiter, werde inspiriert und 
nehme Erinnerungen mit, die fürs 

Leben bleiben.“

”katho is more than just  
a place of learning: it’s a place 

where I grow, get inspired  
and take away memories that  

will last a lifetime.“



ANGELA 
NEHME

KARLA  
VERLINDEN
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Prof.in Dr.in Karla Verlinden 
Professorin  
für Erziehungswissenschaften

Die persönliche 
Atmosphäre an der 
katho kommt bei 
Studierenden und 
Lehrenden gut an.

The personal atmos­
phere at katho is 
well received  
by students and 
teaching staff.

„Ich möchte Studierende 
nicht nur mit Wissen versor­
gen, sondern sie zu kritischem 
Denken inspirieren und in 
ihnen Freude am lebenslangen 
Lernen wecken.“

”I don’t just want to provide 
students with knowledge,  
I want to inspire them to think 
critically and develop their  
love for lifelong learning.“
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Für individuelle Studienwege:  
praxisnah, familienfreundlich und flexibel
Neben dem Vollzeitstudium bieten wir für Studierende, die von 
intensiven Praxiserfahrungen profitieren wollen, duale und 
ausbildungsintegrierende Studiengänge an. Kompakte Teilzeit­
studiengänge wiederum passen ideal in den Alltag von Menschen  
mit Familien-, Berufs- oder Pflegeverantwortung. Und mehr Selbst­
studium sowie Online-Lehre steigern die Flexibilität. Die katho ist  
und bleibt aber dennoch eine Präsenzhochschule. Für uns, die wir 
auf die Arbeit mit Menschen vorbereiten, ist dies Anspruch und 
Qualitätsmerkmal zugleich.

For individual study programmes:  
practical, family-friendly and flexible
In addition to full-time study programmes, we offer dual and training-
integrated study programmes for students who want to benefit from 
intensive practical experience. Compact part-time degree programmes 
are ideal for people with family, work or caring responsibilities. And 
more self-study and online teaching increase flexibility. However, katho  
is and will remain a face-to-face university. For us, who prepare students 
to work with people, this is both a requirement and a quality feature.

Modernste  
Lernarrangements
Mit innovativen didaktischen Konzepten 
entwickeln unsere Studierenden ihre Kompe­
tenzen: zum Beispiel im Skills Lab, wo der 
Berufsalltag von Hebammen und Pflegenden 
realitätsnah simuliert wird. In interaktiven 
Videos eines Blended-Learning-Projektes.  
Im eigenverantwortlichen Setting der material­
reichen Lernwerkstatt. Im Lerngarten, der 
nachhaltige Bildung ins Seminar integriert. 
Und in der Supervision, einem unserer 
Standards, mittels der Studierende  
in Praxisphasen ihr berufliches Handeln 
reflektieren.

State-of-the-art  
learning arrangements
Our students develop their skills through 
innovative didactic concepts: for example,  
in the so-called Skills Lab, where the 
professional reality of midwifery and carers  
is realistically simulated through interactive 
videos in a blended learning project. In the 
self-directed setting of the material-rich 
learning workshop. In the learning garden, 
which integrates sustainable education into 
the seminar. And in supervision, one of  
our standards, which students use to reflect 
on their professional behaviour during 
practical phases.

Wir bereiten  
Studierende fundiert 
und praxisnah auf  
ihre Zukunft vor.

We prepare students  
for their future in  
a well-founded and  
practical way.
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Unsere Weiterbildungen 
für soziale und pflege
rische Berufe bereichern 
das eigene Profil – ein 
(Berufs-)Leben lang.

Our further training 
courses for social and 
nursing professions 
enrich your own profile 
– for the rest of your 
(professional) life.

Mehr als Fachwissen:  
Studieren mit Haltung 
Die Arbeit mit und für Menschen ist der Kern 
unserer Studienfächer. Die Wertebasis dafür 
bilden die Studierenden in der Auseinander­
setzung mit ethischen, philosophischen und 
theologischen Inhalten. Dabei verstehen wir 
die katho als einen werteorientierten Denkort 
mit christlichem Profil. Ein diversitätssensibles 
und diskriminierungskritisches Miteinander 
prägen unsere Haltung.

More than just expertise: 
studying with  
a certain mindset 
Working with and for people is the core of 
our subjects. Students form the value basis  
for this by dealing with ethical, philosophical 
and theological content. We see katho as a 
value-oriented place of thought with a Christian 
profile. Our attitude is characterised by 
sensitivity to diversity and anti-discrimination.

Studienzeit ist Lebenszeit
… und die will gestaltet werden! Unsere 
Studierenden haben großen Anteil daran, 
dass die katho besonders für ihre offene 
Hochschulkultur geschätzt wird. In Gremien, 
Arbeitskreisen und auf informellen Wegen 
stoßen unsere Studierenden viele positive 
Veränderungen an.

Study time is lifetime 
... and it needs to be shaped! Our students 
play a large part in the fact that katho is 
particularly valued for its open university 
culture. Our students initiate many positive 
changes in committees, working groups  
and through informal channels.

Studium und Weiterbildung // Studies and FURTHER EDUCATION _ 13
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feel a part 

Wer sich an der katho einschreibt oder bewirbt, 
bekommt mehr als ein Studium oder einen 
Arbeitsplatz. Denn katho ist Kult(ur): Studierende 
erproben sich beim Poetry Slam oder im Theater-
Workshop. Krimilesungen im Hörsaal öffnen den 
Blick jenseits der Fachliteratur. Und Chöre, Bands 
sowie Mitsing-Konzerte machen die katho zudem  
zu einem Ort der Musik.

katho kann auch Kunst: Licht- und Videoinstalla­
tionen, Foto- und Kunstausstellungen sind Teil 
unserer Kultur. Spaß und Zusammenhalt erleben 
Studierende beim katho-Camp. Abwechslungs­
reiche Exkursionen gehen von Berlin bis Taizé.  
Auf den Social Soccer Cup oder ihre Teilnahme an 
regionalen Lauf-Events freuen sich die Sportfans.

Anyone who enrols or applies at katho gets more 
than just a degree or a job. Because katho is 
cult(ure): students try their hand at poetry slams  
or theatre workshops. Crime readings in the 
lecture hall open up a view beyond specialist 
literature. And choirs, bands and sing-along 
concerts also make katho a place of music.

katho can also do art: light and video installations, 
photo and art exhibitions are part of our culture. 
At katho camp students experience fun and 
solidarity. Excursions range from Berlin to Taizé. 
Sports enthusiasts enjoy the Social Soccer Cup  
or participate in regional running events.
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Weil jedes Anliegen zählt
An der katho ist jedes Individuum wichtig, wird geschätzt und 
gefördert. Beratung erfolgt vertraulich und persönlich durch kompe­
tente Ansprechpersonen. Das gilt für die Themen Gleichstellung, 
Inklusion oder Diskriminierung sowie bei Studien- oder psycho- 
sozialen Problemen.

Die Lehrenden begleiten ihre Studierenden auf dem Weg durch  
das Studium und beraten sie persönlich.

Wir nehmen jedes Anliegen ernst und suchen gemeinsam  
eine Lösung!

Because every concern counts
At katho, every individual is important, valued and supported. 
Advice is provided confidentially and personally by competent 
contact persons. This applies to the topics of equality, inclusion  
or discrimination, as well as to study or psychosocial problems.

The teaching staff accompany their students on their way 
throughout their studies and give them personal advice.

We take every concern seriously and work together to find  
a solution!

Kunst und Kultur, 
Sport und Spaß, 
gelebte Vielfalt: 
katho-Kultur ist 
Willkommenskultur!

Art and culture,  
sport and fun,  
living diversity: 
katho-culture is a 
welcoming culture!



MARTIN  
HÖRNING

Prof. Dr. Dr. Martin Hörning 
Professor für Sozialmedizin 

„Ich arbeite gerne an der katho,  
weil ich meine Forschung frei 
gestalten und junge Menschen in 
ihrer Persönlichkeitsentwicklung  
und Berufsfindung begleiten kann.“

”I like working at katho because  
I can organise my research freely 
and support young people in their 
personal development and career 
choices.“
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Schwerpunkte unserer Forschung sind: 
Gesundheit und Pflege, Teilhabe und 
Inklusion, Bildung und Diversität, 
Integration und Migration, Antisemitis­
mus und Rassismus sowie Angewandte 
Theologie.

Our research focuses on: health and 
care, participation and inclusion, 
education and diversity, integration and 
migration, anti-Semitism and racism  
as well as Applied Theology.

Ein großes Netzwerk 
und ein wertschätzen-
der Austausch sind die 
Basis für erfolgreichen 
Transfer.

A large network and  
a respectful exchange 
are the basis for 
successful transfer.

DAMIT ES BESSER WIRD: FORSCHUNG 
UND TRANSFER FÜR DIE MENSCHEN
Forschung an der katho ist anwendungsbezogen und interdisziplinär. 
Wir tauschen uns insbesondere mit Praxisvertreter_innen aus sozialen, 
pflegerischen und pastoralen Arbeitsfeldern aus, um Herausfor- 
derungen zu erörtern und wissenschaftliche Lösungen anzubieten.  
Das gemeinsame Ziel dieses Transfers ist klar: Wir wollen unseren  
Teil zur Verbesserung der Gesellschaft beitragen.

TO MAKE THINGS BETTER: RESEARCH 
AND TRANSFER FOR THE PEOPLE
Research at katho is application-oriented and interdisciplinary.  
In particular, we exchange ideas with practitioners from social, nursing 
and pastoral fields of work in order to discuss challenges and  
offer scientific solutions. The common goal of this transfer is clear:  
we want to make our contribution to improving society.



Engagiert  
und lösungsorientiert
Unsere Wissenschaftler_innen arbeiten mit  
viel Herzblut an ihren Projekten und Frage­
stellungen. Sie wollen dazu beitragen,  
dass das Zusammenleben in Vielfalt gelingt.  
Dass Ratsuchende in der Not Seelsorge und 
Beistand erfahren. Dass Menschen im Alter 
oder mit Behinderung am Leben teilhaben. 
Dass mehr Chancengleichheit, Bildung und 
soziale Gerechtigkeit auf- sowie Diskrimi-
nierung und Barrieren abgebaut werden.  
Und dass Menschen in allen Lebensphasen 
gesundheitlich und pflegerisch gut  
versorgt sind.

Erfahren Sie mehr über  
die Forschungsprojekte: 

Committed  
and solution-orientated
Our scientists are passionate about their 
projects and issues. They want to contribute 
to successful coexistence in diversity: that 
people seeking advice receive pastoral care 
and support in times of need. That people  
of old age or with disabilities can participate  
in life. That more equal opportunities, 
education and social justice are established 
and discrimination and barriers are broken 
down. And that people receive good health 
and nursing care at all stages of life.

Expertise mit Wirkung
Die Expertise unserer Wissenschaftler_innen 
ist in der Beratung von Politik und (Sozial-)
Wirtschaft gefragt: Sie wirken in Kommissio­
nen mit und sind als Sachverständige im 
Parlament beteiligt. Forschungsergebnisse 
werden zum Beispiel durch kommunale 
Modellprojekte umgesetzt und verbessern  
das Leben der Menschen vor Ort.

Expertise with impact
The expertise of our scientists is in demand 
when advising politicians and the (social) 
economy: they participate in commissions  
and are involved as experts in parliament. 
Research results are implemented, for 
example, through municipal model projects 
and improve the lives of local people.

Unsere Forschungs- 
institute bündeln 
Expertise und 
fördern wissen-
schaftlichen Nach-
wuchs.

Our research 
institutes pool 
expertise and 
promote young 
scientists.

18 _ Forschung und transfer // research and transfer

http://
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Neugierde fördern:  
der wissenschaftliche  
Nachwuchs
Forschungserfolge beruhen auch auf dem Engage­
ment der wissenschaftlichen Mitarbeitenden.  
Sie bringen ihre Kompetenzen in Forschungsprojek­
ten ein und bereichern mit ihren Impulsen die 
Forschungsaktivitäten der katho. 

Um den Nachwuchs zu fördern, unterstützen wir 
Interessierte aktiv bei ihren Promotionsvorhaben. 
Unsere erfahrenen Professor_innen coachen und 
begleiten den Nachwuchs.

18 _ Forschung und transfer // research and transfer

Encouraging curiosity:  
the next generation of  
scientists
Research success is also based on the 
commitment of academic staff. They 
contribute their expertise to research projects 
and enrich katho’s research activities.  
In order to promote young talent, we actively 
support interested parties in their doctoral 
projects. Our experienced professors coach 
and support young researchers.
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Sabrina Marquardt, Claudia Bergmeier, Roland Brühe 
Tim Zimmermann, Ursula Tölle, Anna Hecker 

Carmen Nos, Jona Seibert 

Menschen  
an der katho

Warum schätzen Studie­
rende, Lehrende und 

Mitarbeitende ihre Hoch­
schule? Hier sagen sie es. 

People at katho 
Why do students, lecturers 

and staff value their 
university? Here’s what 

they say.

 
share  

a  
part 



„Für mich ist die katho ein Ort der Begegnung, der 
Kommunikation und des kreativen Denkens. Themen 
gemeinsam diskutieren und Argumente austauschen 
– so entstehen Ideen für vielfältige Projekte.“

“For me, katho is a place of meeting, communi
cation and creative thinking. Discussing topics 
together and exchanging arguments – that’s  
how ideas for various projects are born.”

Carmen Nos, Dekanatsreferentin // Deanery officer

„Offenheit und Hilfsbereitschaft zwischen Studieren-
den und Lehrenden. Eine familiäre Hochschule  
mit engagierten Menschen. Deshalb ist die katho  
der richtige Ort für mich.“

“Openness and helpfulness between students and 
lecturers. A family university with committed people. 
That’s why katho is the right place for me.”

Jona Seibert, Studierender und Asta-Mitglied //  

Student and Asta member

„An der katho gestalte ich die Zukunft mit: modern, 
offen und innovativ – Wissen teilen, gemeinsam 
entdecken und mit KI-Tools Neues schaffen!“

“At katho, I’m helping to shape the future: modern, 
open-minded and innovative – sharing knowledge, 
discovering together and creating something new 
with AI tools!”

Sabrina Marquardt, Beauftragte für Künstliche Intelligenz // 

Commissioner for Artificial Intelligence

„Hier kann ich als Mensch mit meinem Sosein und 
auch Anderssein lehren und forschen. Es geht  
um die Sache und die Menschen. Ich muss nicht  
den Norm-Professor geben.“

“Here I can teach and research as a human being 
with my own uniqueness and differences.  
It’s about the cause and the people. I don’t have  
to be the standard professor.”

Roland Brühe, Professor für Pflegepädagogik //  

Professor of Nursing Education

„Mitbestimmung, Engagement, Verantwortung 
– das macht die katho für mich aus.“

“Co-determination, commitment, responsibility  
– that’s what katho means to me.”

Claudia Bergmeier, Mitarbeiterin am Empfang und Mitarbeitenden-

vertreterin // Receptionist and employee representative

„Mein Studium bietet mir eine sichere Perspektive 
für mein kirchliches und soziales Engagement –  
sowohl auf wissenschaftlicher als auch auf ideeller 
Ebene.“

“My studies offer me a secure perspective for  
my ecclesiastical and social commitment – both  
on a scientific and non-material level.”

Tim Zimmermann, Student der Sozialen Arbeit (M. A.) //  

Student of Social Work (M. A.)

„Mir sind eine gute Work-Life-Balance, eine 
angenehme Arbeitsatmosphäre und die Wahr
nehmung meiner individuellen Persönlichkeit 
wichtig. Das alles finde ich hier.“

“A good work-life balance, a pleasant working 
atmosphere and the recognition of my individual 
personality are important to me. I find all that here.”

Anna Hecker, Auszubildende zur Bürokauffrau //  

Trainee office clerk

„An der katho kann ich langjährige Berufserfahrung 
mit Wissenschaft verbinden. Studierende schätzen 
solche Einblicke ebenso wie die Entwicklung ihrer 
Persönlichkeit während ihres Studiums.“

“At katho, I can combine many years of professional 
experience with science. Students appreciate  
such insights as well as the development of their  
personality during their studies.”

Ursula Tölle, Professorin für Theorien und Konzepte Sozialer 

Arbeit // Professor of Theories and Concepts of Social Work



JOHANNES  
LIMBACH

Johannes Limbach
Koordinator für Berufungsverfahren

„Seit 2008 wachse ich mit der katho: 
vom Azubi bis zum Berufungs­
management. Und jetzt freue ich 
mich, andere auf ihrem Karriereweg 
zu unterstützen.“

”I have been growing with katho 
since 2008: from trainee to appoint-
ment management. And now I am 
looking forward to supporting others 
on their career path.“



AN DER KATHO ARBEITEN:  
PERSÖNLICH UND  
FAMILIENFREUNDLICH
An unseren vier Standorten Aachen, Köln, Münster und 
Paderborn ist ein persönlich geprägter Umgang miteinan­
der Alltagsrealität. Mitgestalten ist bei uns ausdrücklich 
erwünscht! Wir unterstützen Familien und Menschen  
mit Pflegeverantwortung, indem wir Teilzeitmodelle und 
mobiles Arbeiten anbieten und damit an die individuelle 
Lebenssituation angepasste Arbeitsmodelle ermöglichen.

WORKING AT KATHO: 
PERSONAL AND 
FAMILY-FRIENDLY  
At our four campuses in Aachen, Cologne, Munster and 
Paderborn, personal interaction is part of everyday life. 
Helping to shape things is explicitly encouraged! We 
support families and people with nursing responsibilities  
by offering part-time models and working from home, 
thus enabling working models that are adapted to 
individual life situations.

Als Wissenschaftliche Mit
arbeitende Potenzial entfalten
Wir bieten ca. 80 Wissenschaftlichen Mitarbei­
tenden den Einstieg in eine Hochschulkarriere. 
Innerhalb ihrer Forschungs- und Qualifizie­
rungsstellen tragen sie bei zu innovativen 
Entwicklungen und zur Sicherung von Qualität 
in Forschung und Lehre.

Unleash your potential  
as a research associate 
We offer around 80 academic staff the 
opportunity to embark on a university career. 
Through their research and qualification 
positions, they contribute to innovative 
developments and quality assurance  
in research and teaching.

Das gute Betreuungs
verhältnis von Lehren- 
den zu Studierenden 
verschafft unseren 
Professor_innen Räume 
für die eigene wissen-
schaftliche Entfaltung.

The good ratio of 
teaching staff to 
students provides our 
professors with space  
for their own academic 
development.

Arbeiten an der katho //Working at katho _ 23
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Promovieren –  
auch bei uns möglich
Wer eine wissenschaftliche Karriere anstrebt, 
kann das zum Beispiel in Form einer Promotion 
tun. Wir haben selbst kein Promotionsrecht, 
ermöglichen aber diesen Weg über das 
Promotionskolleg NRW oder über Uni-Koope­
rationen innerhalb von drei bis sechs Jahren. 
Dabei spielt es keine Rolle, ob Interessierte  
an einer Hochschule oder einer Universität 
studiert haben. Wir unterstützen sie in ihrem 
wissenschaftlichen Werdegang.

Doing a doctorate –  
also possible with us
If you want to pursue an academic career,  
you can do so in the form of a doctorate, for 
example. We do not have the right to award 
doctorates ourselves, but we can make this 
path possible within three to six years via  
the Promotionskolleg NRW or via university 
collaborations. It doesn’t matter whether  
you have studied at a university of applied 
sciences or a university. We support you in 
your academic career.

Professur – wissenschaftlich, 
didaktisch, kommunikativ
Professor_innen vertreten ihr Fachgebiet im 
interdisziplinären Austausch. Die katho 
unterstützt innovative Lehr-, Forschungs-  
und Transferprojekte, ermutigt sie dazu, 
Neues zu entwickeln, und stellt dafür den 
Rahmen bereit. Zudem können sich unsere 
Professor_innen in internationale Lehr-  
und Forschungskooperationen einbringen.

Professorship – academic,  
didactic, communicative
Professors represent their subject area in an 
interdisciplinary exchange. katho supports 
innovative teaching, research and transfer 
projects, encourages them to develop new 
ideas and provides the framework for this. 
Our professors can also participate in 
international teaching and research 
collaborations.
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Der wert
schätzende Um-

gang miteinander 
macht die katho 

besonders.

The respectful 
way we treat  

each other makes 
katho special.

Verwaltung –  
vielfältig und innovativ
Neben einer wissenschaftlichen Laufbahn 
bieten wir auch Berufsausbildungen im 
kaufmännischen Bereich, im Bibliotheks­
wesen und in der Fachinformatik an. Darüber 
hinaus gibt es zahlreiche weitere Beschäf­
tigungsmöglichkeiten in der Verwaltung: 
solche mit direktem Kontakt zu Studieren-
den wie im Studierendensekretariat, aber  
auch in der Unterstützung von innovativer 
digitaler und KI-gestützter Lehre durch unser  
Digital Learning and Services Center, in der  
Presse- und Öffentlichkeitsarbeit oder in der 
Forschungsförderung. Wir haben ein breites 
Angebot in einem modernen und sozialen 

Arbeitsumfeld.

Administration –  
versatile and innovative

In addition to academic careers, we also offer 
vocational training in business administration, 
librarianship and IT. There are also numerous 
employment opportunities in administration: 
those with direct contact to students,  
such as in the Student Secretariat, but also  
in the support of innovative digital and  
AI-supported teaching through our Digital 
Learning and Services Center, in press and 
public relations work or in research funding. 
We offer a wide range of services in a 
modern and social working environment.
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STARKE PARTNERSCHAFTEN: PRAXIS  
UND WISSENSCHAFT IM AUSTAUSCH
Die katho arbeitet mit über 1.400 Einrichtungen aus den Bereichen Soziales, 
Pflege- und Hebammenwesen sowie Kirche und Pastoral zusammen. Insbeson­
dere in den Regionen der vier Standorte sind wir – teils schon seit Jahrzehnten 
– als verlässliche Partnerin geschätzt. Durch die engen Kooperationen erhalten 
Lehre und Forschung an unserer Hochschule einen hohen Anwendungs- und 
Praxisbezug. Von unserer wissenschaftlichen Expertise profitieren wiederum 
die Praxiseinrichtungen – und damit die Menschen vor Ort. 

STRONG PARTNERSHIPS: EXCHANGE  
BETWEEN PRACTICE AND SCIENCE
katho works with over 1,400 institutions in the fields of social services, 
nursing and midwifery, as well as church and pastoral care. We are 
particularly valued as a reliable partner in the regions of our four campuses  
– in some cases for decades. These close collaborations give teaching and 
research at our university a high level of practical relevance. In turn, the 
practical institutions – and therefore the local people – benefit from their 
scientific expertise. 

Vor Ort seit 1971:  
Mit ihren vier Stand-

orten ist die katho 
regional verwurzelt 

und steht für Verläss-
lichkeit sowie hohe 

Qualität.

On site since 1971: 
with its four cam­

puses, katho is rooted 
in the region and 

stands for reliability 
and high quality.

Während der Praxisphasen 
in mit uns kooperierenden 
Einrichtungen sammeln  
die Studierenden wertvolle 
Berufserfahrung. Oft lernen 
sie dort auch ihre künf
tigen Arbeitgeber_innen 
kennen.

Students gain valuable 
work experience during 
their placements at our 
partner institutions and 
often meet their future 
employers there.



MONIKA  
LAUMANN
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Monika Laumann
Wissenschaftliche Mitarbeiterin  
im Praxisreferat

„Mich motiviert die Arbeit in  
Netzwerken, in denen sich alle auf 
Augenhöhe begegnen und gegen­
seitig bereichern: Hochschule, Praxis­
einrichtungen und Studierende.“

”I am motivated by working in 
networks where everyone is on  
an equal footing and enriches each 
other: university, practical insti
tutions and students.“



FADY GUIRGIS

Fady Guirgis 
Wissenschaftlicher Mitarbeiter  
in einem Projekt zur nachhaltigen  
Hochschullandschaft

„An der katho erproben wir Nach­
haltigkeit praktisch und partizipativ 
– unsere Reallabore verbinden 
Studierende, Wissenschaft und 
Gesellschaft. Ein spannender Ansatz.“

”At katho, we test sustainability in  
a practical and participatory way – our 
living labs connect students, science 
and society. An exciting approach.“
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FADY GUIRGIS

Der Paderborner Lerngarten und sein 
inklusives Hochbeet sind nicht nur will­
kommene Abwechslung zum Hörsaal, 
sondern auch ein wichtiges Element von 
Bildung für nachhaltige Entwicklung.

The Learning Garden in Paderborn and its 
integrated raised bed are not only a welcome 
change from the lecture hall, but also  
an important element of education for 
sustainable development.

Maßgeblich für uns:  
die 17 globalen Ziele für 
nachhaltige Entwicklung 
der Agenda 2030.

Key for us:  
the 17 global goals  
for sustainable 
development of the 
2030 Agenda.

NACHHALTIG FÜR DAS SOZIALE 
ZUSAMMENLEBEN, DAS KLIMA  
UND UNSERE UMWELT
Auch als Hochschule wollen wir bewusst handeln und etwas 
bewegen. Dabei engagieren sich die katho-Angehörigen auf der 
Grundlage unserer Nachhaltigkeitsstrategie: So haben wir in Köln 
und Münster Photovoltaik-Anlagen auf den Dächern, Münster  
und Paderborn sind Ökoprofit-zertifiziert und in Aachen dürfen wir  
uns Fairtrade University nennen. Auch im Studium greifen wir das 
Thema auf: Wir schaffen Nachhaltigkeitsprofessuren, Lehrende 
bieten Seminare zum Mensch-Natur-Verhältnis an und in Paderborn 
dient ein Lerngarten als naturnaher Lern- und Begegnungsort.

SUSTAINABLE FOR SOCIAL 
COEXISTENCE, THE CLIMATE  
AND OUR ENVIRONMENT
As a university, we also want to act consciously and make a  
difference. The members of katho are committed to our sustaina-
bility strategy: we have photovoltaic systems on the roofs of  
our buildings in Cologne and Munster, Paderborn and Munster are 
Ökoprofit-certified and in Aachen we can call ourselves a Fairtrade 
University. We also address the topic in our degree courses: we are 
creating, sustainability professorships, lecturers are offering seminars 
on the relationship between people, and nature, and in Paderborn  
a learning garden serves as a nature-oriented learning and  
meeting place.



„Mein Praktikum im Südtiroler 
Kinderdorf war wertvoll, weil ich 
Soziale Arbeit in einem neuen 
Umfeld erleben durfte und inter­
kulturell wachsen konnte.“

”My internship at the South Tyrolean 
Children’s Village was valuable 
because I was able to experience 
social work in a new environment 
and grow interculturally.“

WAFAA 
AL-ALO 

Wafaa Al-Alo
Studentin der Sozialen Arbeit
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INTERNATIONAL VERNETZT: EIN PLUS 
AN ERFAHRUNGEN, KOMPETENZEN 
UND CHANCEN
Die katho arbeitet mit über 60 Partnerhochschulen in Europa  
und auf der ganzen Welt zusammen. Von diesem internationalen 
Netzwerk profitieren alle an der katho: Studierende erweitern  
bei einem Praktikum oder einem Studiensemester im Ausland ihren 
Horizont und erwerben internationale Kompetenzen. Unsere 
Professor_innen besuchen Partnerhochschulen und bauen gemein­
same Lehr- oder Forschungsprojekte auf. Ebenso fördert die katho 
den Austausch zwischen Expert_innen in der Hochschulverwaltung. 
Jedes Jahr im Sommersemester kommen internationale Studierende 
für ein englischsprachiges Studienprogramm zu uns an die katho.  

INTERNATIONALLY NETWORKED:  
A PLUS IN EXPERIENCE, SKILLS AND 
OPPORTUNITIES
katho works with over 60 partner universities in Europe and around 
the world. Everyone at katho benefits from this international 
network: students broaden their horizons and acquire international 
skills during an internship or a semester abroad. Our professors visit 
partner universities and set up joint teaching or research projects. 
katho also promotes exchanges between experts in university 
administration. Each summer term, international students come  
to katho for an English-language study programme. 

Unser Anspruch: die eigene 
Expertise mit Erfahrungen 
und Perspektiven anderer 

Gesellschaften und Wissens-
kulturen zusammenzubringen, 

diese zu reflektieren und 
gemeinsam zu gestalten. 

Our aim is to bring together, 
reflect on and shape our  
own expertise with the 

experiences and perspectives 
of other societies and know­

ledge cultures.

Mal online, mal in Präsenz 
Bei internationalen Kongressen und Sympo­

sien beleuchten die Wissenschaftler_innen 

der katho und unserer Partnerhochschulen 

gemeinsame Forschungs- und Praxisfelder. 

Sometimes online, 
sometimes in person 
At international congresses and symposia, 

researchers from katho and our partner 

universities shed light on joint fields of 

research and practice. 
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Werde Teil der katho! 
Es gibt viele Wege, um unsere Hochschule 
näher kennenzulernen und ein Teil der  
katho und unseres Netzwerkes zu werden.  
Am besten geht dies im Kontakt mit den 
Menschen, die hier studieren, lehren und 
arbeiten. Denn sie machen die katho aus. 

Become part of katho!
There are many ways to get to know our 
university better and become a part of 
katho and our network. The best way is  
to get in touch with the people who study, 
teach and work here. They are what  
make katho what it is. 

Become 
a 
part

Ein Studium, das zählt
In unseren Studiengängen bereiten wir auf gesellschaft- 
lich relevante Berufe und Aufgaben vor. Die persönliche 
Atmosphäre macht das Studium zusätzlich besonders. 
Erste Einblicke gibt es hier: www.katho-nrw.de/studium

Studies that count
Our degree programmes prepare students for socially 
relevant professions and tasks. The personal atmosphere 
makes the course even more special. Get a first 
impression here: www.katho-nrw.de/studium

Praxis trifft Wissenschaft
Rund um unsere Standorte Aachen, Köln, Münster und 
Paderborn arbeiten wir mit vielen Einrichtungen, Trägern 
und Netzwerken an gemeinsamen Aufgaben. Verlässlich 
und gewinnbringend. Nehmen auch Sie Kontakt zu uns 
auf! www.katho-nrw.de/kontakt

Practice meets science 
Around our campuses in Aachen, Cologne, Munster  
and Paderborn, we work with many institutions, 
organisations and networks on joint tasks. Reliably  
and profitably. Get in touch with us, too!  
www.katho-nrw.de/kontakt

https://www.instagram.com/katho.nrw/


Ein internationales Netzwerk
Von den Kooperationen mit Hochschulen in aller Welt profitieren Studierende, Lehrende – und die gemein­
samen Themen: Denn im Austausch entstehen neue Lösungen. Schauen Sie auf die Weltkarte unserer 
internationalen Partnerhochschulen – über den QR-Code!

An international network 
Students and teaching staff benefit from the cooperation with universities all over the world – and so do 
joint topics: because new solutions are created through exchange. Take a look at the world map of our 
international partner universities – via the QR code!

Interessante Aufgaben, gutes Umfeld 
Überzeugen Sie sich, dass die katho auch zu Ihnen passt! Nähere Informationen und aktuelle Stellen­
angebote erhalten Sie auf unseren Karriereseiten: www.katho-nrw.de/karriere

Interesting tasks, good environment  
Convince yourself that katho is the right place for you! You can find more information and  
current vacancies on our career pages: www.katho-nrw.de/karriere

Kompetenz und Karriere
Egal ob ein eigenes Promotionsvorhaben, eine Professur in einem der zahlreichen  
Fachgebiete oder die Mitarbeit in einem Forschungsprojekt – wir unterstützen  
Ihre wissenschaftliche Karriere. Die Kompetenzfelder und Supportstrukturen  
der katho finden Sie unter: www.katho-nrw.de/forschung-und-transfer

Expertise and careers 
Whether you have your own doctoral project, a professorship in  
one of the many subject areas or are working on a research 
project – we support your academic career. You can find 
katho’s areas of expertise and support structures at:  
www.katho-nrw.de/forschung-und-transfer
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Noch mehr katho!
Informieren Sie sich auf  
www.katho-nrw.de/hochschule.  
Oder noch besser: Besuchen Sie uns 
auf einer unserer Veranstaltungen und 
erleben Sie persönlich, was die katho 
ausmacht. www.katho-nrw.de/events

Wir freuen uns auf Sie und euch!

Even more katho!
Find out more at  
www.katho-nrw.de/hochschule.  
Or even better: visit us at one  
of our events and experience in  
person what katho is all about.  
www.katho-nrw.de/events

We look forward to seeing you!
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